
муникативному сбою. С нашей же стороны, удивление вызвал тот факт, что 
большинство испаноязычных коллег заявили, что опоздают на день рожде­
ния минимум на полчаса. Что касается подарка, они выбирали главным 
образом вино и конфеты.

При обсуждении данного критического инцидента со студентами-линг- 
вистами в родной культуре анализировались причины возникшего когни­
тивного диссонанса с учетом ценностей, которые могут расходиться 
в контактирующих культурах. Так, высказывание Книга лучший подарок 
в русскоязычной культуре отражает уважительное отношение к этому источ­
нику знаний. Очевидно, что в упомянутых культурах она имеет меньшую 
ценность в качестве подарка. Что касается категории времени, в научной 
литературе не раз подчеркивалось, что время имеет культурно-специфи­
ческий характер и его концептуализация зависит от многих переменных. 
Например, в США существует концептуализация времени, отражающая 
этнические разновидшста неформального времени: например, Chicano time -  
мексиканское время (М. Г. Лебедько, 2008). Это время, которое на два часа 
позже, чем реальное, настоящее время (two hours later than actual present 
here-and-now time). В то же время, анализируя тот или иной критический 
инцидент, следует помнить, что нельзя абсолютизировать дивергентные 
характеристики культур и приписывать их всем представителям лингво­
культурного сообщества.

Таким образом, использование технологии анализа критических инци­
дентов может способствовать более эффективной подготовке обучающихся 
к межкультурной коммуникации, позволяет прогнозировать возможные ком­
муникативные сбои и пути их преодоления.

С. А. Лукина, Д. Жданович

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СИМУЛЯЦИИ В ОБУЧЕНИИ УЧАЩИХСЯ 
ОБЩЕНИЮ НА УРОКЕ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

В последнее время в обучении учащихся учреждений общего среднего 
образования общению на иностранном языке отдается предпочтение инте­
рактивному подходу. В качестве одной из технологий данного подхода выде­
ляют симуляцию, которую также рассматривают как разновидность ролевой 
игры. Отличительной чертой симуляции как разновидности ролевой игры 
является то, что обучающиеся выражают свою точку зрения и отношение к 
проблеме, вокруг которой структурирована симуляция, не выступая в ролях 
каких-либо лиц, как это происходит в обычной ролевой игре, но представляя 
самих себя в предлагаемой ситуации. Как технология обучения иностранным 
языкам симуляция обязательно основывается на моделировании реальных 
ситуаций общения в изначально заданной структурированной среде и успешно 
применяется на уроках иностранного языка на II и III ступенях общего 
среднего образования.

Главное назначение симуляции заключается в развитии речевого 
взаимодействия собеседников (учащихся) как носителей определенных ролей



социально-культурной реальности страны изучаемого иностранного языка. 
Речевая деятельность осуществляется с учетом многих социальных характе­
ристик: темы разговора, обстановки, сферы использования языка и ролевых 
отношений между общающимися, что позволяет приблизить процесс обуче­
ния иностранным языкам к естественным условиям общения. Все это позво­
ляет увеличить как количество усваиваемых лексических единиц, граммати­
ческих структур, так и речевых моделей, речевых функций по сравнению 
с другими видами парной и групповой форм работы. Симуляция позволяет 
моделировать последовательность этапов социального взаимодействия, в ходе 
которого каждый говорящий реализует собственную стратегию и тактику 
общения по отношению к другим собеседникам.

Симуляции, имея различное функциональное назначение, предполагают 
наличие единого сюжета, который должен соответствовать избранной проб­
лемной ситуации; предоставление учащимся основных фактов, которые не 
могут быть домыслены или изменены, ролевых заданий для каждого уча­
стника и различных опор (как содержательных, так и смысловых), позво­
ляющих стимулировать развернутые высказывания учащихся. Введение в си­
туацию предполагает выполнение упражнений на активизацию лексического 
и грамматического материала с акцентом на использование речевых клише, 
функциональных моделей диалога и др. Следует особо подчеркнуть, что 
проигрывание полученных ролей осуществляется в соответствии с собствен­
ными взглядами, жизненным, языковым опытом учащихся. Подведение итогов 
игры, кроме оценивания деятельности учащихся учителем, может включать 
проведение дискуссии по проблеме, предполагающей обсуждение, форму­
лирование выводов, выявление спорных вопросов, обобщение результатов 
обсуждения проблемы в виде устного (репортаж, пресс-конференция и т.д.) 
или письменного (эссе, постер и др.) сообщения.

Для активизации устного иноязычного общения на уроке иностранного 
языка с использованием симуляции необходимо реализовывать основные 
дидактические и методические принципы: коллективно-индивидуальной дея­
тельности и диалогичности общения, проблемности, психологической сов­
местимости, коллективности, коммуникативности, ситуативности и др.

Основными требованиями к проведению симуляций являются:
• максимальное приближение модели среды деятельности к реальным 

типичным ситуациям общения;
• структурированность этой модели вокруг некоторой проблемы посред­

ством определения необходимых условий и правил речевых и неречевых 
действий обучающихся, направленных на решение этой проблемы;

• достоверность предлагаемой ситуации;
• соответствие целям, задачам, возрастным и индивидуальным особен­

ностям обучающихся, уровню их языковой подготовки;
• создание педагогом непринужденной творческой обстановки.
Симуляция отвечает таким требованиям, как коммуникативная направ­

ленность, многофункциональность, многоступенчатый подход к обучению, 
наличие речемыслительной задачи, самостоятельность обучающихся в усло­



в и ях  н о ви зн ы  си ту ац и и , м о ти в ац и я  и  у ч ет  п р ед п о ч тен и й  к аж д о го  у ч ащ его ся , 
а  так ж е  акти вн ая , тв о р ч еск ая  со вм естн ая  д еятел ьн о сть  и  эм о ц и о н ал ь н ая  
во в л еч ен н о сть  о б уч аю щ и хся .

С и м у л яц и и , кр о м е  во зм о ж н о сти  всесто р о н н его  о б су ж д ен и я  си туац и и , 
сп о со б ству ю т  р азв и ти ю  к р еати вн о сти , у м ен и й  ан ал и зи р о вать , сп ори ть , и зл а ­
гать  свои  со о б р аж ен и я , п р ед п о л агаю т  тв о р ч еск и й  п о д х о д  к  р еш ен и ю  к о м м у ­
н и кати в н о й  зад ач и  и л и  п роб лем ы .

Т аки м  об р азо м , си м у л яц и я  п р ед став л яет  со б о й  более  вы со к и й  у р о вен ь  
тво р ч еск о й  д еятел ьн о сти , к о то р ая  п р ед п о л агает  р ечево е  о б щ ен и е  в сп ец и ал ь ­
но  стр у к ту р и р о в ан н о й  сред е  п р и  н ал и ч и и  у  у ч ащ и х ся  о п р ед ел ен н ы х  л и ч н о ­
стн ы х  п о зи ц и й , зад ан н ы х  к о н тек сто м  п р о б л ем н о й  си ту ац и и , м ак си м ал ьн о  
п р и б л и ж ен н о й  к  р еальн ости .

А. Н. Тарасевич

Г Е Й М И Ф И К А Ц И Я  К А К  С Р Е Д С Т В О  Ф О Р М И Р О В А Н И Я  М О Т И В А Ц И И  
С Т У Д Е Н Т О В  К  И З У Ч Е Н И Ю  А Н Г Л И Й С К О Г О  Я З Ы К А

В со вр ем ен н о м  м и ре , п о л н о м  и н ф о р м ац и и  из сам ы х  р азн ы х  и сто ч н и к о в , 
стан о в и тся  все  сло ж н ее  о р ган и зо вать  у ч еб н ы й  п р о ц есс , в к о то р о м  о б у ч аю ­
щ и еся  п о н и м аю т, к ак о й  м атер и ал  они  и зу ч аю т  и  како в  п о тен ц и ал  его  и сп о л ь ­
зо ван и я  в будущ ем . Н есм о тр я  н а  то , ч то  н ео б х о д и м о сть  в л ад ен и я  ан гл и й ски м  
язы к о м  д л я  м н о ги х  сту д ен то в  о ч ев и д н а , они  все  ж е п о д вер гаю т  п р е д л а ­
гаем ы е им  свед ен и я  со м н ен и ю , зад аваясь  во п р о со м  о и х  п р и м ен ен и и  в р е а л ь ­
н о й  ж изни . П о м и м о  этого , сту д ен ты  д о л ж н ы  об л ад ать  н авы к ам и  сам о сто я ­
тел ьн о го  п о и ск а  н ео б х о д и м о й  им  и н ф о р м ац и и  и  ее кр и ти ч еск о го  анали за . 
Так, актуальны м  является вопрос о сти м ули ровани и  м отиваци и  обучаю щ и хся 
к  акти в н о м у  и зу ч ен и ю  ан гл и й ско го  я зы к а  не то л ьк о  в р ам к ах  о сваи ваем о й  
п р о гр ам м ы , но  и  за  ее п ред елам и .

Т ех н о л о ги и  стали  н ео тъ ем л ем о й  ч астью  о б р азо ван и я , но  л и ш ь о гр ан и ­
ч ен н ая  и х  ч асть  п о л н о ц ен н о  и сп о л ь зу ется  на зан яти ях , в то  вр ем я  к ак  все 
сф еры  ч ел о в еч еск о й  ж и зн и  п р о н и зан ы  им и . Н ево зм о ж н о  о тр и ц ать  т о т  ф акт, 
что  бо л ьш у ю  р о л ь  в д о су ге  м н о ги х  стал и  и гр ать  к о м п ью тер н ы е  и  м о б и л ьн ы е  
игры . Д аж е если  ч ел о в ек  не я в л я ется  л ю б и тел ем  п о д о б н о го  в р ем я п р еп р о ­
во ж д ен и я , он  так  и л и  и н ач е  стал к и в ается  с р а зв л ек ател ь н ы м и  и л и  о б у ч аю ­
щ и м и  п р и л о ж ен и ям и , ч и сло  к о то р ы х  у вел и ч и вается . И гр ы  о б л ад аю т  о гр о м ­
н ы м  п р еи м у щ ество м , так  к ак  п о зв о л я ю т  и гр о к у  п о гр у зи ться  в тщ ательн о  
п р о р аб о тан н у ю  всел ен н у ю , вл и ять  на п р о и сх о д ящ и е  собы ти я , делать  вы бор , 
р еал и зо вать  свои  в о зм о ж н о сти  и  ощ у щ ать  со б ствен н у ю  важ н о сть  и л и  п р и т ­
во р яться  кем -то  д р у ги м , п р и  этом  н асл аж д ая сь  у вл екател ьн ы м  сю ж етом , 
к ач ествен н ы м  ви зу ал ьн ы м  р яд о м  и  зву к о вы м  со п р о во ж д ен и ем . В се  это  п о з ­
во л яет  м о ти в и р о вать  и гр о к а  в о зв р ащ ать ся  к  п р о ц ессу  раз  за  разом . С л ед о в а ­
тел ьн о , гр ам о тн о е  и сп о л ь зо в ан и е  о тд ел ь н ы х  эл ем ен то в , х ар ак тер н ы х  д л я  игр , 
м о ж ет  бы ть эф ф екти в н о  в у ч еб н о м  п р о ц ессе  д л я  сти м у ли р о ван и я  и н тер еса  
о б у ч аю щ и х ся  к  предм ету .


